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This collection of essays provides the dynamic next step in the conversation between linguistics, literature and 
languages scholars  began at ICLLIC 2014 “Mapping the Spectrum: Current and Emerging Practices in Linguistics, 
Literature and Culture” hosted by the The English Language Studies Section School of Humanities Universiti Sains 
Malaysia in Penang  26-28 November 2014.  Developing their work based on the exchange provided by this 
conference, these scholars and language educators created these essays. 
It was my privilege to assist with the final editing of this collection, which served as a welcome capstone to my 
year as a Fulbright Scholar in Malaysia.  Though my main duties were as a lecturer in the English Department at the 
Universiti Malaya, I delivered guest lectures at several universities in Malaysia, at the National University of 
Singapore, at Universitas, Udayana, and at the University of Western Australia.  A highlight of my year was my 
residency at the Universiti Sains Malaysia, where I had a chance to get to know the range of interests of The English 
Language Studies Section.   
I chose Malaysia as my Fulbright assignment because of its unique cultural and language position in the 21st 
century.  Bahasa Malaya long ago adopted the Roman alphabet, making it more accessible to Westerners like me as 
well as other language learners.   Bahasa as a language connects Malaysia to its neighbour Indonesia, as well as less 
directly to the Patani Malaya of Thailand.  Though an independent nation since 1957, with its legacy as a British 
colony, Malaysians have retained a strong association with the English language, which has encouraged global 
investment and a large expatriate community. But as its travel slogan proclaims, Malaysia is a “land of many races,” 
consciously supporting the cultural and language diversity of its non-Malay citizens. As a Muslim government, 
Malaysia has direct ties to other Muslim countries, particularly through university students who wish to develop 
their English-language abilities. Since 1967, the ASEAN community has solidified the economic and cultural 
exchanges between Malaysia and other Southeast Asia nations. Malaysia’s airports offer direct flights to major 
Asian and Muslim cities, encouraging business and tourist travel between these countries. These essays, in their 
authorship and subject matter, capture the active exchange of culture and language that occurs in twenty first-
century Malaysia. 
Malaysia and other Southeast Asia countries face the ambivalent forces of globalisation.  The global marketplace 
offers development opportunities for ASEAN countries, as well as creating shared experiences across borders and 
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oceans. However, at the same time globalisation threatens national and ethnic identity, promoting a homogenized 
culture and disconnecting people from their own languages.  A number of these essays explore different points along 
this dilemma:  how to promote the learning of English to assist ASEAN citizens in succeeding in the global 
workforce, while, on the other hand, how to preserve ethnic languages that are under pressure, from English and 
national languages. 
Yet these essays are not necessarily in opposition.  Other essays – like the essay by Warinthip Kaenin Sisamouth 
and  Salasiah Che Lah explores Thai students relationships to their different languages – document the value of the 
multilingualism of the region, a vital multilingualism that may prove a valuable example to the European Union, 
presenting  a challenge to the language complacency of the American and British educational systems. Speaking a 
language is not just about intelligibility; it is also about more than professional or academic success.  A language 
promotes community, allowing for an intimacy within a community, as well as offering access to additional social 
communities.   
 Not only is culture embedded in its language, language is also a way to map culture, as can be gleaned by 
looking at how a language may evolve in a local context. For example, Zaamah Mohd Nor, Su’ad Awab and 
Norazrin Zamri argue for Malaysian English as a variety of English, rather than a sub-standard version of British 
English. The scholars of this collection have documented important research on how to navigate this spectrum of 
languages from local to global.  Some essays document the value of ethnic languages, with strategies for keeping 
them vital: Salasiah Che Lah  and  Alias Abd Ghani in their essays ask how Orang Asli languages can be supported 
within twenty-first century Malaysia.  Among essays on English acquisition, Dondon Parohinog and Chaithat 
Meesri query the value of English within the ASEAN aviation industry.   
Other essays provide explanations for challenges students at different levels faces with acquiring ESL/EFL 
proficiency—as in the essay by Siti Afifah Hashim  and Subramaniam Govindasamy. Lighting a candle, the 
collection also includes essays on effective interventions in ESL / EFL teaching, as in essays by Nur Afiqah Ab. 
Latif and Rosalind Mirasol.  While resolving these conflicts in English acquisition, these essays, in particular the 
essay by Reshminder Kaur, document the vitality of the multilingual society, both linguistically and socially.   
Another set of essays serve as a reminder that language is more than words, including customs, the visual, the 
aural, numbers, and traditions.  These essays are set in specific cultural settings, while at the same time, inviting 
application of the readings across cultures.  For example, Andrew Yau Hau Tse explores the luck associated with 
numbers in Hong Kong, a place where the mixture of different Chinese dialects, as well as Western traditions, 
results in conflicting meanings.  Leila Mohajer’s study of hedges in the speech of Iranian provides surprising results, 
complicating assumptions about a masculine society. 
The literary essays included in this collection move beyond the mechanics of language, exploring the cultural and 
aesthetic meanings that they communicate.  The cross-cultural and transnational is likewise a feature of these essays. 
There are readings of classical literature, as they are read and taught in contemporary frameworks: for example 
Agnes Liau et al’s “Anxiety in Learning and Performing a Shakespeare Play.”  There are considerations of Western 
authors of the early twentieth century exporting their visions of Malaysia, in essays by Wilhelm Snyman and Simon 
Hull.  There are contemporary novels that deliberately interrogate and reveal negotiations within and across cultures, 
negotiations that are often fueled by traumas past and present, as in Masami Usui’s exploration of 3.11 literature or 
in Tahereh Zamani Behabadi’s post-colonial reading of Isabel Allende’s Zorro. 
Together this collection provides a portrait of language studies within and beyond Malaysia, which is indicative 





© 2015 The Authors. Published by Elsevier Ltd. 
Peer-review under responsibility of The English Language Studies Section School of Humanities Universiti Sains Malaysia. 
 
 
 2015 Published by Elsevier Ltd. This is an open access article under the CC BY-NC-ND license 
(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/).
Peer-review under responsibility of The English Language Studies Section School of Humanities Universiti Sains Malaysia
